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Attar's Manteq al Tayr is one of the most important mystical works of 

Persian literature; the existence of numerous manuscripts, the multiple 

revisions of this book, and its translation into different languages all 

indicate its special importance. The two Corrections of Manteq al Tayr, 

one by the capable hand of Professor Shafi'i Kadkani, which is 

accompanied by detailed annotations, and the other by Professors Abedi 

and Purnamdarian, and their explanations of the verses, have resolved 

many of the book's ambiguities and difficulties. Despite the valuable 

commentaries in these two books, as well as some other studies that have 

addressed the difficulties of the verses of Manteq al Tayr, the meaning 

presented for some verses is not very convincing, and it seems that there 

is still room for discussion about them. In the following article, a number 

of these verses, which the authors believe require further scrutiny, have 

been reviewed and criticized. Accordingly, an attempt has been made to 

first explain the inaccuracy or inadequacy of the explanations of these 

verses and then to present a more precise meaning for them with the help 

of evidence from Attar himself and other Persian literary texts. 
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Extended Abstract 

Introduction 

Manteq al-tayr (The Conference of the Birds), composed by Farid al-Din Attar-e Neyshaburi, stands as 

one of the most distinguished mystical mathnawis of Persian literature from the twelfth century CE 

(sixth century AH). This poetic masterpiece, comprising over 10677 couplets, holds a unique position 

in the history of Persian literary and mystical thought. Its global significance is evidenced by the 

existence of more than five hundred manuscript copies and over forty translations into languages 

including Turkish, Kurdish, Hindi, German, French, English, Italian, Swedish, Arabic, and Russian. For 

centuries, scholars, mystics, and literary critics have engaged deeply with this work, producing extensive 

research in three primary domains: textual editing and publication, description and explanation, and 

content analysis. Despite the valuable efforts of contemporary editors such as Muhammad Reza Shafiei-

ye Kadkani and Mahmud-e Abedi–Taqi-ye Purnamdariyan who have provided critical editions 

accompanied by detailed annotations, certain verses remain ambiguously or inaccurately interpreted. 

This article aims to re-examine twelve such verses whose meanings, in previous commentaries, have 

been either misunderstood or insufficiently explained. 

 

Literature Review and Methodology 

Existing scholarship on Manteq al-tayr can be broadly categorized into three areas: (1) critical editions 

of the text, (2) independent commentaries and marginal notes, and (3) content-based and mystical 

interpretations. Among the most authoritative editions are those by Shafiei-ye Kadkani and Abedi–

Purnamdariyan, both of which strive to reconstruct the authentic text while offering extensive linguistic 

and conceptual clarifications. Asghar Borzi’s two-volume commentary (1225) also represents a major 

independent exegetical effort, though some of its interpretations warrant reconsideration. Additionally, 

editors such as Moḥammad Jawad-e Mashkur, Seyyed Ṣadeq-e Goharin, Ahmad-e Khatami, Kazim-e 

Dezfulian, and Reza Anzabi Nezhad–Saad-Allah Qara Beglu have contributed valuable marginal notes 

elucidating mystical terminology and difficult verses. 

This study employs a descriptive-analytical method with a comparative-literary approach. Primary data 

were gathered through a close reading of authoritative editions of Manteq al-tayr, particularly those by 

Shafiei-ye Kadkani and Abedi–Purnamdarayan, alongside a critical assessment of secondary 

commentaries. Interpretations were then refined by referencing intra-textual evidence from Attar’s own 

works and extra-textual sources—including literary, historical, and cultural texts from both previous 

periods and Later periods. This methodology enables a rigorous critique of prior interpretations and 

facilitates the proposal of meanings that are not only linguistically sound but also cohere with the poem’s 

broader mystical and semantic framework. 

At the level of specialized articles, studies such as “Deficiencies in the Meanings of Words and 

Expressions in ʿAttar’s Manteq al-tayr” (Zanjani, 2717), “An Explanation of the Term Ḥoqqe-ye 

Zarrīn in ʿ Attar’s Manteq al-tayr” (Ṣaḥabi, 2710), and “An Explanation of Several Verses from Manteq 

al-tayr” (Abedi, 2712) have critically engaged with or supplemented existing interpretations. 

Furthermore, Reza Ashrafzada’s Dictionary of Rare Words, Phrases, and Expressions in the Works of 

Attar-e Neyshaburi (1222) serves as an indispensable lexical resource. Nevertheless, a thorough 

review of these sources reveals that several verses continue to suffer from incomplete, inaccurate, or 
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contextually inconsistent interpretations, underscoring the necessity of a comparative, textually 

grounded approach that draws on both intra-textual and extra-textual evidence. 

 

Discussion and Analysis 

The present article offers a fresh reading and meaning of twelve selected verses. For instance, in the 

couplet “Mohre-ye anjum ze zarrin ḥoqqe sakht” the phrase zarrin ḥoqqe (golden chest) is correctly 

interpreted as a metaphor for the sun—not allusion. This reading aligns with the ancient cosmological 

belief—attested in the works of Khaqani, Naser-e Khusrow, and Sanai—those stars derive their light 

from the sun. 

Similarly, in “u nahad az bahr-e sukkan-e falak”, sukkan-e falak (dwellers of the heavens) is shown to 

refer not to angels or celestial intellects, but to the stars themselves, which depend on the sun for their 

luminosity. 

Regarding “Morq-e gardun dar rahash par mizanad” (The bird of the sky flying towards him), the phrase 

morq-e gardun is identified as a simile in which the revolving heavens (gardun) are likened to a bird—

a reading supported by Attar’s own parallel description of the sky as “a ring hanging at the door” and 

by Khaqani’s similar imagery. 

Other reinterpretations include: the meaning of omr-e deraz (“long life”) in “Lik farda dar bala omr-e 

daraz” is “a prolonged period”; not a characteristic of a human being; bi-khabar (“unaware”) in “Ḥoqqeei 

zar dasht mardi bi-khabar” is an adverbial phrase. it meaning “Without anyone knowing”; and meaning 

of mard-e sukhte (“burnt man”) is “a destitute darvish,” not “sunburnt” or “a rag-seller.” 

A novel interpretation is also proposed for “Bash Cheshmaru-ye u Emruz to” (“Be today Removing eye 

sores for him). Here, God tells Satan to reduce Adam’s comfort and thus protect him from the evil eye. 

Additionally, “Dustkani chun khori ba pahlavan” (how can you drink friendly wine with heroic people?) 

Rather than referring to the Simorq or a specific wine, it refers to the heroic character and bravery in 

drinking wine - which is evident in the Shahnameh and GarshaspNameh. 

Finally, “Dar jawal kardan” (to put in the jawal) in “Goft ei sag dar jawal-at karde khush” is interpreted 

as “to imprison” or “to subjugate,” not “to deceive,” and the word mey in “Bud an shab mey miyan e 

jam’ dar” clearly denotes “wine,” not a verbal prefix. 

 

Conclusion 

This study demonstrates that despite significant advances in the editing and exegesis of mystical Persian 

texts, ample room remains for refined, context-sensitive interpretations of difficult verses in Manteq al-

tayr. Previous commentaries have occasionally relied too heavily on dictionary definitions or speculative 

assumptions, neglecting the poem’s internal coherence and broader cultural-literary context. By 

grounding interpretations in contemporaneous and earlier textual evidence—and by attending closely to 

Attar’s linguistic and mystical idiom—this research offers readings that are not only philologically 

robust but also thematically consistent with the work’s overarching vision. Such an approach not only 

deepens our understanding of Manteq al-tayr but also provides a methodological model for future studies 

in the interpretation of classical Persian texts. 

 

Keywords: Persian poetry, Farid al-Din Attar, Manteq al-tayr, textual commentary. 
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   چکیده اطلاعات مقاله

   نوع مقاله:

 مقاله پژوهشی
 

  11/01/1404 :افتیدر خیتار

 22/00/1404: بازنگری خیتار

 00/08/1404: رشیپذ خیتار

 01/10/1404: انتشار خیتار
 

  ها:واژهکلید
 وری،عطار نیشاب شعر فارسی،

 ، شرح متون.الطیرمنطق

 های خطی متعدد، تصحیح چندبارۀوجود نسخه .ترین آثار عرفانی ادب فارسی استعطار یکی از مهم الطیرمنطق
یکی به  الطیرمنطقهای مختلف، نشان از همین اهمیت ویژه دارد. دو تصحیح اخیر آن به زبان این کتاب و ترجمۀ

که با تعلیقات مفصل همراه است و دیگر تصحیح استادان عابدی و پورنامداریان و  دست توانای استاد شفیعی کدکنی
است. با وجود تعلیقات ارزشمند های کتاب را برطرف کردهها و دشواریها بر ابیات، بسیاری از ابهامتوضیحات آن

شده اند، معنای ارائهپرداخته الطیرمنطقهای های بیتهای دیگری که به رفع دشواریاین دو کتاب و نیز برخی پژوهش
پیش  ها باقی است. در مقالۀآن رسد هنوز جای بحث در بارۀکننده نیست و به نظر میها چندان قانعبرای برخی بیت

ها که به گمان نویسندگان نیازمند تدقیق بیشتر است، بازنگری و مورد نقد و بررسی قرار رو، تعدادی از این بیت
ها تبیین شود و سپس به کمک است ابتدا نادرستی یا نارسایی توضیحات این بیتن اساس کوشش شدهاست. بر ایگرفته

 ها ارائه شود.تری برای آنادب فارسی، معنای دقیقشواهدی از خود عطار و نیز دیگر متون 

لخاطر در زمان اهةر و نزالناظضةفارسی رواشعار  ول )استنساخی ازتانبدانشگاه اس 780مجموعه اشعار شماره (. 1404) هزاوه، امیر.اخیانی، جمیله؛ مومنی: استناد

 /perlit.17.22731http//doi.org/2725.62715.3251     .20-41(، 272) 00، فارسی ادبزبان و . حیات مؤلف(

 نویسندگان. ©                                                                .یزتبرناشر: دانشگاه 
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 مقدمه. 1

های عطار های قرن ششم هجری و به قول صفا تاج مثنویترین منظومهبیت، از برجسته 0044در قالب مثنوی و مشتمل بر  الطیرمنطق
ترین آثار تاریخ ادبیات و عرفان فارسی به شمار ر صورت و معنا از مهم(. این منظومه د300-2/306: 9601 صفا، نک.)است 

؛ 34-40: 9044؛ همو، 241: 9611(. وجود بیش از پانصد نسخه خطی )نک. عطار، 610-696: 9636رود )فروزانفر، می
فرانسوی، انگلیسی، ایتالیایی، های ترکی، کردی، هندی، آلمانی، ( و بیش از چهل ترجمه از آن به زبان936-902: 9640میرانصاری، 

های جهان، گواه روشنی بر این اهمیت است. علاوه بر آنکه این منظومه بیش از پنجاه بار در ایران، سوئدی، عربی و روسی در کتابخانه
دن، از زمان سروده ش الطیرمنطق(. 933-930است )نک. میرانصاری، همان: هند، پاریس، سوئد و پاکستان تصحیح و چاپ شده

ها را بر سه محور اند. این پژوهشهای بسیار نوشتهو مقاله هاآن کتاب است و دربارۀپیوسته موردتوجه و مطالعه اهل ادب و عرفان بوده
ها . با مطالعه و دقت در این پژوهش6های محتواییو تحلیل 2ها و تعلیقات، شرح9توان متمرکز دانست: تصحیح و چاپ متناصلی می

شده که از چندی و چونی قابل توجهی برخوردار است، همچنان نیاز گرفته و آثار نگاشتههای صورترغم کوششدریافت به توانمی
یعنی تصحیح استاد شفیعی کدکنی  الطیرمنطقهای پیشین وجود دارد. دو تصحیح اخیر های تازه و نیز نقد و بررسی پژوهشبه پژوهش

است. تعلیقات و توضیحات این استادان نیز یابی به اصالت متن خوش درخشیدهدر جهت دستو استادان عابدی و پورنامداریان 
 ویژه تعلیقات دکتر شفیعی کدکنی که اطلاعات سودمندی را در زمینۀاست، بههای کتاب را برطرف کردهبسیاری از دشواری

های دیگری که به رفع این دو تصحیح و نیز برخی پژوهش دهد. با وجود تعلیقات ارزشمندپژوهی در اختیار خواننده قرار میعرفان
رسد به بررسی و بازکاوی بیشتری ها برطرف نشده و به نظر میاند، همچنان ابهام برخی بیتپرداخته الطیرمنطقهای های بیتدشواری

است به کمک شواهدی از ته و کوشش شدهها مورد بازنگری قرار گرفپیش رو، تعدادی از این بیت نیاز دارند. بر این اساس در مقالۀ
  ها ارائه شود.تری برای آنکنندهخود عطار و نیز دیگر متون ادب فارسی معنای قانع

 

 پیشینة تحقیق .2

( ۴۷۳۱برزی ) است.نامه انجام شدههای متعددی در قالب مقاله، کتاب و پایانپژوهش الطیرمنطقهای درباره شرح و توضیح دشواری
( قصد ۷۴: ۴۷۱۱که در پیشگفتار تصحیح خود، گفته )نک. عطار، است. رنجبر نیز چنانستقل در دو جلد بر آن نگاشتهشرحی م

را در مجلدی مستقل چاپ کند، اما گویا موفق به انجام این کار  الطیرمنطقداشته شرح لغات و اصطلاحات عرفانی و ابیات مشکل 
: مشکور، گوهرین، خاتمی، روشن، الطیرمنطقات و توضیحاتی است که مصححان های دیگر به شکل تعلیقاست. پژوهشنشده

اند که مشخصات کامل کدکنی و ساداتی در ضمن تصحیح خود آوردهپورنامداریان، شفیعی-بیگلو، عابدیقره-نژاددزفولیان، انزابی
ا از رض نیشابوری آثار عطّار راتیو تعب باتیو ترک فرهنگ نوادر و لغاتتوان به است. علاوه بر این میهریک در فهرست منابع آمده

بر  ینگرش»است؛ ازجمله: نوشته شده الطیرمنطق( اشاره کرد. مقالاتی نیز در نقد و بررسی تعلیقات و توضیحات ۴۷۱۳زاده )اشرف
از « ریالطمنطقتازه از  یچاپ به ینگاه»(، ۴۷۳۴از زمانی )« یااز خمخانه یجام»(، ۴۷۳۱نژاد )از انزابی« الطیرمنطق دهیشرح گز

از « شیخ عطار به تصحیح دکتر محمدرضا شفیعی کدکنی الطیرمنطقها در معانی لغات و تعبیرات نارسائی»(، ۴۷۳۷زاده )اشرف
توضیحی در باره »( و ۴۷۱۱از صحابی )« یشابوریعطّار ن الطیرمنطقزرّین در  اصطلاح حقّۀ دربارۀ یحیتوض»(، ۴۷۳۱زنجانی )

 است.ها پرداخته شدهحاضر در جای خود به آن ( که در مقالۀ۴۷۱۳از عابدی )« الطیرمنطقند بیت چ
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 بحث و بررسی .3

ها و ابهامات لفظی و معنایی اند تا دشواریاند، حواشی و تعلیقاتی نیز بر آن نگاشتهرا تصحیح کرده الطیرمنطقبیشتر پژوهشگرانی که 
 است و در آن، توضیحات بسیارن تعلیقات را شفیعی کدکنی در سیصد و سی و پنج صفحه نوشتهتریآن را برطرف سازد. مفصل

کند، بلکه برای فهم دیگر متون عرفانی نیز راهگشاست. را برطرف می الطیرمنطقهای زیادی از تنها دشواریاست که نهسودمندی آورده
آید و فهم معنای کننده به نظر نمیها قانعآن شده دربارۀافت که توضیحات ارائهتوان یمی الطیرمنطقهایی را در حال همچنان بیتبااین

پورنامداریان -ها، بر اساس دو تصحیح شفیعی کدکنی و عابدیها به درنگ و تأمل بیشتری نیاز دارد. در ادامه، دوازده بیت از این بیتآن
 شود.    ها بیان میآن ای دربارۀهای تازهاند، نکتهشتهها نگاآن ذکر و ضمن مرور توضیحاتی که پژوهشگران دربارۀ

ین ز انجم ۀمهره  . 3-1  حقههس خههه  هه  زر

 

 حقههس     هههه مر ت بهه  هه  به  له هر  ر 
 

 (19: 9044و همان،  266: 9611)عطار، 

-دی( و عاب3: 2، ج9640(، برزی )609: 9604زاده )دو نکته در این بیت گفتنی است. یکی اینکه برخلاف نظر اشرف
ای اند، استعاره است چراکه زیرساخت آن، تشبیه است )خورشید به حقه( که آن را کنایه دانسته210: 9044پورنامداریان )عطار، 

( به توضیحی ساده 3: 2، ج9640است. برزی )« انجم از زرین حقه ساخته شدن مهرۀ»است( و دوم منظور شاعر از زرین تشبیه شده
« است.آسمان ریخته خورشید بر صفحۀ زرین اند از درون حقۀخداوند ستارگان را که به شکل مهره»نویسد: از بیت اکتفا کرده و می

( تنها به حرکت 249: 9643است. دزفولیان )توضیحی نداده« ریخته شدن ستارگان از درون خورشید»منظور شاعر از  وی دربارۀ
« کندها بازی میاست که فلک هر شب با آنهای حقه تشبیه کردهبه حرکت مهرهحرکت ستارگان را »است: ستارگان توجه کرده و گفته

دچار تردید شده و « حقه زرین»( در معنای 260: 9641بگلو )قره-نژاداست. انزابیو از نسبت ستارگان با خورشید سخنی نگفته
د هم آسمان زرین روز که با رفتنش ستارگان پیدا ( منظور خورشید است و شاید هم ماه و شایزرین زرین حقه )= حقۀ»اند: نوشته

 زرین ها و جواهر مانند شده که خداوند هر شب از درون حقۀستارگان به مهره»نویسند: آنان سپس در معنای بیت می« شوند.می
)همان(. « انگیزدبده برمیها شعکند و از حرکات و تصاویر زیبای آنآبی آسمان پخش می خورشید یا ماه یا آسمان زرین روز به پهنۀ

ضمن اشاره به آرای پژوهشگران پیشین، پدید آمدن ستارگان از خورشید را با منطق علمی و مضامین و  (۱۱۷و ۱۱۴: ۴۷۱۱صحابی )
ر اساطیر را استعاره از ماه و پدید آمدن ستارگان را از آن، مبتنی ب زرین داند. وی حقۀهای ادبی و نیز با منطق اساطیر منطبق نمیسنت

آسمان دریای پهناوری است که »شود: رود و تبدیل به ستاره میها میداند که بنا بر آن، روح انسان پس از مرگ به آسمانهندی می
اند؛ در اول هر ماه )ماه قمری( قایق طلایی )هلال ماه( از ساحل غربی آسمان به حرکت شده در آن سرگردان ماندهها یا نورهای رهاروح
شود. هنگامی که سراسر آسمان را پیمود، به سبب نورهای کند. هر روز بر بارش افزوده میآوری میآید و نورهای پراکنده را جمعیدرم

کند و هر شب رسد و شروع به خالی کردن بارش میای )ماه بدر( به ساحل شرقی آسمان میشده، به شکل قایق انباشتهآوریجمع
را از اول شروع کند. به این  گردد تا کار خوددوباره به ساحل غربی برمیشود. وقتی که کاملًا خالی شد، تر از شب قبل میبارش سبک

این تفسیر دو اشکال دارد: یکی اینکه نویسنده « آیند.شود، ستارگان به وجود میترتیب از نورهایی که توسط قایق طلایی تخلیه می
 است. دوم اینکه با پذیرش این تفسیر، ارتباط بین دو مصراعدی در موارد دیگر ارائه نکردهشاهدی برای تأثیرپذیری عطار از اساطیر هن

شود، شده توسط ماه، در طی سی شب )یک ماه قمری( انجام میرود، چراکه بنا بر این دیدگاه، این جابجایی ارواحِ ستارهاز بین می
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تعلیقات  ای در تکمیلعابدی ضمن مقاله گوید.وند با آسمان سخن میخدا« هر شب»بازیِ که شاعر در مصراع دوم از مهرهدرحالی
 است:صورت درست بیت را چنین پیشنهاد کرده« حقه ز زیر»به « حقه زرین»، با تبدیل الطیرمنطق

 حههقههه سههههاخههت زیههر ز انههجههم ۀمهههههر

 

 حقهه هر شهههب مهره بهاخهت فلهک در)بها( ا ته 
 

 زرین )=خورشید( انجم )=ستارگان( از زرین حقه، حقۀ پدید آمدن مهرۀ»سد: نویمی« حقه زرین»وی در اشکال صورت بیت با 
(. ساداتی )عطار، 90: 9614)عابدی، « استکم برای نگارنده تازگی دارد و برای آن سابقه و مؤیدی نیافتهموضوعی است که دست

بازی کردنِ "احد" با فلک پندار مهره»داند، چراکه است، صحیح نمیها آمدهنسخه ( مصراع دوم را به شکلی که در عمدۀ926: 9049
« تا»با « با»رو مصراع دوم را به جای (؛ ازین643)همان: « رساند و حسب تعریف، ذات اله بری از چنین شوائب استو مُلک را می

 است )همان(. ضبط کرده و با اذعان به دشواری معنای بیت، فلک را فاعل مهره باختن دانسته
نیز به همین شکل است،  الطیرمنطقرسد صورت بیت که در اکثر تصحیحات ح این مصراع باید گفت به نظر نمیدر توضی

به باور نورگیری ستارگان از خورشید داشته باشد. این باور میان  تواند اشارهنادرست باشد، زیرا پدید آمدن ستارگان از خورشید، می
ها از خودشان در سخن از ستارگان و اینکه نور آن التفهیم،اند. بیرونی در آن اختلاف داشتهاست، هرچند در منجمان قدیم وجود داشته
کند با نظر دوم دانند و برخی از خودِ ستارگان. سپس تصریح میگوید برخی نور ستارگان را از خورشید میاست یا از خورشید، می

اند ولکن شعاع او بر نائی نیست مگر آفتاب را و همه ستارگان روشن نهگروهی گفتند که روش»موافق است، اما در آن یقینی ندارد: 
اند مگر ماه... و این سخن بصواب نزدیکتر ایشان بتابد... پس نور ایشان نیز بدو بسته باشد و گروهی گفتند که ستارگان همه روشن

(. به این ترتیب اینکه نور ستارگان از 33: 9602، )بیرونی« است نزدیک ما هرچند که اندر او چندان یقین نیست که خلاف را بردارد
: ۴۷۱۱خاقانی )که در ادب فارسی اشارات زیادی مبنی بر این باور وجود دارد. است، چنانخورشید باشد، چندان غیرمعهود نبوده

 که 0نصرتوأمان» گیرند:می )=خورشید(« زنِ رومیزنِ غمزه»کند که نور از تشبیه می« نَصرتوأمان»، دو چشم را به منشآت( در ۴۱۳
کند: ( تصریح می۴۱۱: ۴۷۱۷و ناصر خسرو )« خورند...می رومی زنغمزه زن پستان از شیر و پیچیده قماط هفت در اند،طفل دو
ها[ عاریتی ]ست[ نه جوهری و ]از[ بیرون روشنند که نور از قرص روشنایی ماه و دیگر کواکب همه از آفتاب است و نورهاء ]آن»
: ۴۷۱۱بیهقی )« روشنایی، بجملگی قرص آفتاب است. گویند که چشمۀما را همی ستارگان اطراف او گسترده، که نورهاء فتاب به همۀآ

و  چون نگاه کرده آید محمود»است: ها به آفتاب و ستاره، از همین باور استفاده کرده( نیز در توصیف خاندان غزنوی و تشبیه آن۴۴۱
شمار حاصل تابدار بی ۀو سیار نامدار ۀها چندین ستارو اینک از آن آفتاب ...لیهما دو آفتاب روشن بودندالله ع ةمسعود رحم

 شواهد زیر نیز به همین نکته اشاره دارد:.« استگشته

 نهبهیهنهی بهر فلهک این خسههرو سههیهارگهانمهی

 

 دارد چو نههارو انهجهم را ازو روشههن ههمی مهاه 
 

 (۱۱۷: ۴۷۳۳)سنایی،             
 ههها انههجههمو ذات شههههمههس ای ذات تههو

 

 ههها اجههزاوی مههلههک تههو کههل و مههلههک 
 

 (۱۴: ۴۷۳۱)مسعود سعد،                

ای زرین از حقه هاییبازی، ستارگان را مانند مهرهگوید: خداوند هر شب چون شعبدهبنابراین عطار مطابق با این باور، می
 کند.  ها( میبازی )آشکار کردن و پنهان کردن مهرهدین سان با فلک مهرهسازد( و بریزد )=پدیدار می)=خورشید( بیرون می
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است، را هم که نادرست شرح شده الطیرمنطقبیتی دیگر از  تواند گرهتوجه به این نکته، یعنی نور گرفتن ستارگان از خورشید، می
 بگشاید:

  ن لهه ههرکهه  خههه   او نههرهه  از بههرهه . 3-2

 

  ههشر ههههخهه  بهه   ههشان لهه ههر ۀگهه   
 

 (12: 9044و همان ،  260: 9611)عطار،  

فرشتگان آسمانی طعامی همچون قرص آفتاب  آن خداوند است که برای سفرۀ»است: ( نوشته60: 2، ج9640برزی )
پورنامداریان مانند برزی آن را کنایه از فرشتگان دانسته -است. عابدیتوضیحی نداده« سکان فلک» شفیعی کدکنی دربارۀ« است.نهاده

)همان: « گذاردروزه آن را برای ساکنان آسمان بر سفره میاست که خداوند همهخورشید در اینجا به قرص نانی مانند شده»اند: نوشته و
213-211 .) 

که اند و طبیعتاً غذایشان متفاوت از غذای جهانیان است، چنانرسد، زیرا فرشتگان در ملکوتکننده به نظر نمیاین توضیح قانع
 داند:می« بوی خوش»ی غذای فرشتگان را خاقان

 بهل تها پهری ز خهوان بشههر خواهههد اسههتخوان

 

 تهو چهون فرشههتهه بوی شههنو اسههتخوان مخواه 
 

 (۷۳۱: ۴۷۳۱)خاقانی،  

 امطهبهع اسهههت قوت او ز بویی دادهدل مهلهک

 

 اماسههتخوان آوردهز وار اسههت خوردش جان پری 
 

 (230)همان:            

)جمع سگ( بوده باشد. در این صورت « سگان»در اصل « سکان»دهد این بیت، احتمال می ربارۀ( د31: 9630حیدری ) 
« است.فلک گذاشته خداوند خورشید را که مانند قرص نانی است، برای سگان آسمان بر سفرۀ»مقصود شاعر چنین خواهد بود که 
که با توجه به « سگان»کند: یکی اجبار به مشدد خواندن یه میها را ذکر و توجاست که او خود آندر خوانش حیدری دو مشکل نهفته

داند و دیگر ابهام در های سبک خراسانی و تأثیرپذیری عطار از سبک خراسانی، آن را روا میعنوان یکی از ویژگیتشدید مخفّف به
است، ها توصیف شدهصورت سگبه که وی آن را با صورت فلکی عَوّا )منزل سیزدهم ماه در برج سنبله( که« ان فلکگس»معنای 

است، نه نان، « استخوان»عنوان غذای سگ در شعر عطار بازتاب دارد، اکثراً کند. اشکال این نظر آن است که آنچه بهمنطبق می
 بینیم:که در شواهد زیر میچنان

 دهههمرا اسههههتههخههوانههی مههی سههههگ نههفههس

 

 دهههمامههانههی مههی سههههگ روح را زیههن 
 

 (۴۱۳: ۴۱۴۴)عطار،  

 تههت خسههههرو نشههههانههی ایههن زمههاننههیسههه

 

 اسهههتههخهوانههی ایهن زمههان ههمههچهو سهههگ بهها 
 

 (۴۱۱)همان:  

 سههههگ حههرصههههت چههه گههردانههد جهههههانههی

 

 را تهمهامسهههت اسهههتهخهوانهی سهههگ کهه ایهن 
 

 (۷۱۳: ۴۷۳۳)همان،  



 

 

 
 هزاوه ؤمنیاخیانی، م | الطیر عطارهایی از منطقتأملی بر بیت

 

 

 

9 

 نه قرصاست، استفاده شده« پاره نان»، معمولًا از تعبیر غذای سگ سخن به میان آمده عنوانعلاوه بر آن، جایی هم که از نان به
 بینیم:که در شواهد زیر مینان، چنان

 سهههگ دل را بهه بهاد دادی وانهگهه بهه کهام این

 

 یهک پهاره نهان نخوردی یهک اسههتخوان نهدیهدی 
 

 (۱۳۴: ۴۷۱۳)عطار، 

 سههگههت جههان بهه بود از من اگر از بهر سهههگ

 

 نههان مههی نههتههوان داد ۀآزاد بههه یههک پههار 
 

 3 (۴۴۱: ۴۷۳۱)همان، 

. چه ارتباط خاصی میان خورشید )=قرص نان( و عوا )=سگان فلک( وجود 9آید: اسخ نیز پیش میپعلاوه بر آن دو پرسش بی
 ستارگان، خورشید باید به عوا اختصاص داده شود؟ . چرا از میان همۀ2است؟ دارد که شاعر چنین تصویری ارائه داده

است که دانسته« عقول گرداننده هریک از افلاک»( بدون ذکر سند، سکان فلک را در باور قدما، 693: 9049ساداتی )عطار، 
 است. خورند، سخنی رانده نشدهافلاک غذا می جا از اینکه عقولِ گردانندۀتواند درست باشد، زیرا هیچنمی

در این بیت، بنابر همان باورِ وابسته بودن نور ستارگان به خورشید، کنایه از ستارگان است. شاعر « سکان فلک»باید گفت  
است تا از آن آسمان گذاشته ورشید را به گرده نانی تشبیه کرده که خداوند آن را برای اجرام آسمانی که از خود نور ندارند، در سفرۀخ

 تغذیه کنند. 
 زنهه  ر ر ههپ  هه  مهه  مهه گ گهه  ون. 3-3

 

 زنهه ای خههه  مهه بهه   رچ نههشن حهه ههقههس 
 

 (12: 9044، و همان 260: 9611)عطار،  

، 9640؛  برزی، 2609: 9646، عفیفی، 334: 9604زاده، اند )نک. اشرفگرفته« خورشید»ی کنایه از را برخ «مرغ گردون»
« فرشته، جبرئیل»پورنامداریان آن را -(. عابدی696: 9049و عطار،  14: 9631، برات زنجانی، 246: 9643؛ عطار، 66: 2ج

بیگلو پس از آنکه قره-نژادکدام از این دو درست باشد. انزابید هیچرسکه به نظر نمی(؛ درحالی213: 9044اند )نک. عطار، دانسته
اند )نک. و توضیح بیشتری نداده« تواند اضافه تشبیهی باشدمی»اند: اند، گفتهرا استعاره از خورشید دانسته« مرغ گردون»ابتدا 
 (. 261: 9641بیگلو، قره-نژادانزابی

ت. تشبیه اسن )فلک( که در باور پیشینیان متحرک است و گردان، به مرغ تشبیه شدهتشبیهی است. گردو اضافۀ «مرغ گردون»
است، زیرا فرشته « فلک»کوبد، تأییدی است بر اینکه منظور از مرغ گردون ای که با سر خود به در میگردون در مصراع دوم به حلقه

است، پشت در تشبیه شده همیشه خمیده تصویر و به حلقۀ اند و فلک است کهجا خمیده یا حلقوی تصویر نشدهیا خورشید در هیچ
 است:همین تشبیه تکرار شده الطیرمنطقکه در بیت دیگری از چنان

 اسهههتهههم زمههیههنههش خههاک بههر سهههر مههانههده

 

 اسهههتبر در مهانهده چهون حهلهقهه ههم فهلهک 
 

 (12: 9044)عطار،  
 بینیم:پشت در را در شعر خاقانی نیز می تشبیه فلک به حلقۀ

 راز درگههاه ۀحلقه در این کوی چیسهههت؟ چرخ

 

 افنه راه ۀعقهل در این خطهه کیسهههت؟ شههحنه 
 

 (63: 9640)خاقانی،  
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 در ایهههوان شهههههاههههی در دولهههتهههش را

 

 نههمههایههد سههههنههدان فههلههک حههلههقههه و مههاه 
 

 (969)همان:  

 عهه هه   راز لههخههر لهه  ا  ر بهها. 3-۴

 

  ههش  مهه نهه هه  بهه ز جهه هه ههس از  هههه  هه    
 

 (921: 9044و همان،  240: 9611)عطار،  

است. شفیعی کدکنی در توضیح این بیت، به حدیثی در باب نگاه نداده« عمر دراز» ( توضیحی دربارۀ903: 2، ج9640برزی )
-(. عابدی334: 9611است )نک. عطار، داشتن سلاطین و حکام در روز قیامت و پرس و جو از عدل و جور ایشان اکتفا کرده

در اینجا به معنی « عمر دراز»رسد بیت نیازمند توضیح است. که به نظر میاند؛ درحالیبیت ندادهپورنامداریان نیز توضیحی برای این 
است و معنی بیت این خواهد بود که در « سببِ به»نیز در مصراع دوم به معنی « از. »0و کنایه از مدتی طولانی است« عمری دراز»

عمری دراز )مدتی طولانی( در بلا )سؤال و جواب از اعمال خود( خواهند  سببِ پادشاهی خود،فردای قیامت، آنان )=پادشاهان( به
 ماند.

  هه  زر  ا ههه  مه  ی بهه  ایحهقهس. 3-5

 

 نههشن بهه هه   و زو بهه هه نهه   ن حههقههس زر 
 

 (966: 9044و همان ،  243: 9611)عطار،  

گاه از حقی»، بیشتر صفت یا صفتِ جانشین اسم است به معنی الطیرمنطقدر « خبربی» قت؛ آن که بر حسب ظاهر داوری ناآ
 (:۱۴۳ :۴۱۴۴)نک. عطار، « کندمی

 خههبههربههی زو مههگههر پههرسههههیههد مههردی

 

 رویههت چههو زر ۀکههز چههه شههههد گههلههگههونهه 
 

 (۴۷۴)همان:  

 پههوشمههن بههه یهها تههو هههان ای  نههدهگههفههت 

 

 تههن زن خههمههوش خههبههربههی ایپههیههر گههفههت  
 

 (۴۳۷)همان:  

 (:۱۴۴)همان: « آن که از او خبری نباشد»و 
 اثههربههی هههم خههبههربههی آنههک شههههد هههم

 

 از مهههیهههان جهههمهههلهههه او دارد خهههبهههر 
 

 (۱۱۴)همان:  

( 943: 2، ج9640اند، چراکه یا مانند برزی )موارد فرض کرده ظاهراً بیت بالا را هم مشابه بقیۀ الطیرمنطقشارحان و مصححان 
 و خبردر مقابل صاحب »به معنی  (210: 9633) گلوبیقره-نژادو انزابی« خبر از فرجام کارخبر از مقام معرفت و بیبی»به معنی 
بدون آنکه  کسی »نه صفت بلکه قید به معنی  در اینجا« خبربی»که اند و یا توضیحی ندارند، درحالیآن را صفت دانسته« صاحبدل

ین صورت مفهوم باشد. در ا« مردی»را صفت در نظر بگیریم، موصوف آن باید « خبربی»است. توضیح اینکه اگر « خبر داشته باشد
گاه، بیمردی که بی»شود: بیت چنین می این مفهوم «. ای زر داشتمعرفت، غیرصاحبدل و امثال آن( بود، حقهخبر )یعنی ناآ

توان بودن مرد هیچ توجیهی در داستان نمی« خبربی»روی با محور عمودی و مضمون و محتوای داستان سازگار نیست و برای هیچبه
ای زر داشت. توجه به این خبر از دیگران(، حقهگوید مردی بدون آنکه کسی خبر داشته باشد )مخفیانه و بیار میدر نظر گرفت. عط

 تواند به خوانش درست بیت دیگری از همین حکایت نیز کمک کند:نکته می
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 ام ایههن جهه یهه هه تگهه هه  زر بهه ههرهه  ت. 3-6

 

 نهه انههم دهه  بهه و رهه  یهه لهه  رات مهه 
 

 (۴۷۷: ۴۱۴۴، نو هما ۱۳۳: 9611عطار، ) 

 ؟ندانم تا بدو کس یافت راهیمکه بیت باید پرسشی خوانده شود: درحالی 4اندظاهراً مصححان بیت را خبری خوانده
 است؟بودم و الآن نگرانم که آیا کسی آن را پیدا کردهگوید من اینجا زری گذاشته مرد می
 نهشن بدههه   ت روزد مه   خهههش ه هس. 3-7

 

  ههه هههس و ای  ور  بههه  هههمس ههه  جههه   
 

 (906: 9044و همان ،  699: 9611)عطار، 

را « مرد سوخته( »219: 2، ج9640که برزی )، چناناندسوخته ارتباط دادهرا بیشتر با آفتاب« سوخته» الطیرمنطقشارحان 
رسیده، افته و محنتت»را به معنی « سوخته( »691: 9641بیگلو )قره-نژاداست. انزابیمعنی کرده« زدهکشیده و آفتابپیرمرد محنت»

معنی رسد این اند. به نظر نمیمعنی کرده« چردهسوخته، سیهآفتاب»( آن را 040: 9044پورنامداریان )-و عابدی« سخت درمانده
ظاهراً »نویسد: می« مرد سوخته» شفیعی کدکنی دربارۀ چردگی در بافت داستان جایی ندارد.سوختگی و سیهدرست باشد، زیرا آفتاب

کند و اضافه می« فروشفروخت، لتهزنه( میآتش منسوجات برای تهیۀ های کهنۀه به شغل مرد دارد، یعنی کسی که سوخته )پارهاشار
: 9611)عطار، « گرفتیم؛ ولی در این حال ظاهراً صفت نیست؛ بلکه اضافه استاگر "مردی سوخته" بود، "سوخته" را صفت می»

فروش در بافت معنایی داستان جایی داشته باشد. ساداتی )عطار، رسد لتهنماید، چراکه به نظر نمیکننده نمی(. این معنا قانع044
یز در است که این معنا ندانسته« طالب علم»را به معنی « سوخته»ضبط کرده و با استناد به برهان قاطع « مردی سوخته( »931: 9049

 گنجد. بافت داستان نمی
 است. کاربرد اینآورده« مرد سوخته»، «مردی سوخته»این بیت صفت باشد، یعنی شاعر به جای  در« سوخته»رسد به نظر می

 نوع ترکیبات وصفی در شعر عطار سابقه دارد: 
 عهههمهههر دراز لهههیهههک فهههردا در بهههلا

 

 خههود مههانههنههد بههاز جههمههلههه از شههههاهههی   
 

 (۴۱۱: ۴۱۴۴)عطار،            

که است، چنان« تهیدست»در بیت مورد بحث به معنی « سوخته»است. « ازعمری در»عمر دراز در بیت مورد گفتگو به معنی 
 کند:شده را درویشی مرد بیان میبخشیده های دوخته بر جامۀصراحت دلیل پارهدر بیت بعد عطار به

 صههههد هههزاران پههاره بههر وی بههیههش بههود

 

 دبههو بههس درویههشزانههک آن بههخشههههنههده  
 

 (900)همان:  

« سوخته»کرد، گفت و او را شُکر میهایی که خلیفه به او داده بود، سخن میدروغ از خلعته بهمولانا نیز در حکایت مداحی ک
 است:را به همین معنی به کار برده
 شههههمههردههها بههرمههیمههدحههشههههکههرههها و 

 پههس بههگههفههتههنههدش کههه احههوال نههژنههد

 سههههوخههتههه تههن بههرهههنههه سههههر بههرهههنههه

 کههو نشههههان شههههکههر و حههمههد مههیههر تههو

 

 تهها کههه شههههکههر از حههد و انههدازه بههبههرد 
 دههههنهههدوغ تهههو گهههواههههی مهههیبهههر در

 شهههههکهههر را دزدیهههده یههها آمهههوخهههتهههه
 بههر سههههر و بههر پههای بههی تههوفههیههر تههو

 

 (639: 2، ج۴۷۱۳)مولانا، 
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 به همین معنا باشد:« سوخته»رسد در بیت زیر نیز به نظر می
 مهدت شههغهل خواجهه درین بغنیمهت شههمر ای

 

 گههر بههکههنههی بههیههخ نههیههاز ایسههههوخههتههه از دل 
 

 (911: 9624 ،عبدالرزاق نیالدجمال)

دل انسانی سوخته )انسانی »ترکیبی است اضافی به معنای « ایدل سوخته»صفت جانشین اسم است و « ایسوخته»در این بیت 
خواهد در مدتی که پستی نیز تناسب دارد؛ شاعر از ممدوح می« نیاز»و « خواجه»این معنا با دیگر اجزای بیت یعنی «. فقیر و درویش(

است که از عشق حالت درونی فرد  کنندۀبیشتر بیان« دل سوخته»یری بیخ نیاز را بِکَند. علاوه بر آنکه و مقامی دارد، از دل انسان فق
 تواند از وجود او بیرون ببرد.ای با هیچ پست و مقامی نمی)مجازی یا حقیقی( سوخته است و این حالت را هیچ خواجه

یهه  رو . 3-8 یخ خمغههن به  رهس مه   ر ر  ر

 

 ویههخهه ههخههم   ههش  بهه  گههرهه  رهه  حهه هه  
 

 (239: 9044و همان،  063: 9611)عطار،  

ترین صورت آن در ادبیات اسلامی آورده و به شعر قدیم ای دربارۀمصراع دوم، شفیعی کدکنی توضیحات ارزنده در توضیح کنایۀ
(. 444: 9640فیعی، است )نک. شنیز اشاره کرده« من آنم که در پای خوکان نریزم/مر این قیمتی درّ لفظ دری را»ناصر خسرو: 

( نیز ضمن اشاره به بیت ناصر خسرو، به تعلیقات شفیعی کدکنی و نیز یکی از منابع 394: 9044پورنامداریان )نک. عطار، -عابدی
اسلامی، این  مناسبت نخواهد بود که قبل از ادبیات دورۀاند. در تکمیل توضیحات یادشده، اشاره به این نکته نیز بیوی ارجاع داده

 است: ( به کار رفته41: 9606) درخت آسوریک نایه که بسیار شبیه به سخن ناصرخسرو است، در منظومۀک
        

 ایهههههن زریهههههن سهههههههخهههههنهههههم

 

 کههههه مههههن بههههه تههههو گههههفههههتههههم 
 

 چههنههانسههههت کههه پههیههش خههوک و گههراز
 حه  دهلهه له  گه ه  ای مه هلهشن رات. 3-9

 او امههه وز دهههش ندهههه ههه روی بههه چ

 

 3مههههههرواریههههههد افشههههههههانههههههیههههههد 
    ههه تخههه    م و  ههم  ههس ههم  هه ههخهه ه

یههن لهه  ا خهههه هه هه چ خههههشز دههش  بههلهه  از
 

 (10: 9044، و همان 263: 9611)عطار، 

است )نک. رجایی، آورده« چشمارو چیست؟» را مرحوم احمدعلی رجایی در مقالۀ« چشمارو» ترین توضیح در بارۀمفصل
که اکثر ور از چشمارو بودن ابلیس چناناست. منظآنچه بعد از او در این باره ذکر شده، از همین مقاله گرفته شده ( و عمدۀ9600

حاضر  اند، روشن است و آن رانده شدن ابلیس از درگاه الهی است، آنچه موردنظر مقالۀدرستی اشاره کردهبه الطیرمنطقپژوهندگان 
 « سپند سوختن ابلیس برای آدم است.»و « فردا»و « امروز»تر است، تبیین روشن

بلا و تعویذ و حرز جان آدم باش و فردا و روز قیامت  کنندۀامروز تو دفع  1ای انسان»نویسد: ( می09و  04: 2، ج9640برزی )
مصراع دوم خطاب به »نویسند: بیگلو با اشاره به اینکه بیت اندکی مبهم است، میقره-نژادانزابی« زخم را از او دور گردان.نیز چشم

زخم( در آتش دوزخ بسوزی ه شدی و در روز قیامت نیز سپندوار )و برای دفع چشمعنوان چشمارو شکستگوید: تو امروز بهابلیس می
باشد: « قید»رسد که قابل تأمل است: به نظر می« سپند»)بسوز فعل لازم به کار رفته، نه برای آدم سپند بسوزانی(. در این صورت نقش 

( بیت را چنین معنا 699-694: 9044رنامداریان )عطار، پو-( و عابدی203و  204: 9641)عطار، « عنوان سپندبه جای سپند، به
های تو، او در پیشگاه حق رغم فریببینی علیای ابلیس! امروز )در جهان( چشماروی آدم باش و فردای قیامت که می»کنند: می
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رویی لیس، برای آدم چشماسربلند است، برای او سپند بسوزان )یا: مانند سپند برای او بسوز(. بدین ترتیب، خداوند با وجود اب
ابلیس چندان « سپند سوختن»و ربط معنایی آن با « فردا»و « امروز» رسد توضیح استادان ارجمند دربارۀکه به نظر نمی« استپرداخته

ین ت چنممکن اس»است: دقیق باشد. استنباط ساداتی هم از بیت مانند دیگران است با این تفاوت که وی در این معنی تردید کرده
مثابه نشین شدن ابلیس را بهمثابۀ شکستن و دور ریختن چشماروی آدم )در دنیا( و دوزختلقی شود که عطار لعن و تبعید ابلیس را به

سپندسوزی برای آدم )در عقبی( تمثیل کرده باشد، لکن با عنایت به رویکرد عطار به ابتلای ابلیس، باید در صحت این تلقی تردید 
کدام از قیامت معنی شده و نیز در هیچ« فردا»این توضیحات،  شود، در همۀکه ملاحظه می(. چنان660: 9049)عطار، « کرد

 رسد.کننده به نظر نمیرو توضیحات مذکور قانعایناست، ازسخنی نرفته« چگونگی سپند سوختن ابلیس برای آدم»
ابتدای خلقت است نه این جهان، زیرا از لعنت شدن و مطرود همان زمان و مکان « امروز»کنند منظور از نگارندگان گمان می

هم باید امروزِ ما « فردا»همان ازل باشد، قاعدتاً « امروز»گوید که مربوط به پیش از هبوط انسان است و وقتی شدن ابلیس سخن می
ب و بد و بهشت و دوزخِ قیامت سخن است که از اعمال خوباشد، نه فردای قیامت، چراکه هنوز آدم به زمین نیامده« این جهان»و 

چگونگی سپند سوختن ابلیس » است، نه برای ازل. اما دربارۀ« قیامت»برای زندگی این جهانیِ ما « فردا»گفته شود. به عبارت دیگر 
 آدم یبودن برا چشمارو (نشی)صدر آفرتو نقش امروز  دگوییخداوند مرا به معنی زندگی این جهانی بپذیریم، « فردا»اگر «: برای آدم

ی باید گفت ازآنجاکه سپندسوزدر توضیح این  .ستاو یبرا یسپندسوز ،(یجهان نیا ی)زندگ تیو نقش فردا )= لعنت شدن(
)عطار، « دمدکند و روح را در او میبرخلاف مخلوقات دیگر، بنابر حدیث مشهور، خداوند با دست خود گل آدم را مخمر می»

 ( و به قول عطار:694: 9044
 چههون رسههههیههد آخههر بههه آدم فههطههرتههش

 

 در پههس صههههد پههرده بههرد از غههیههرتههش 
 

 (۱۱)همان:  

 گوید خداوند برای در امان نگاهزخم بخورد. عطار میهمه ناز و نعمت مورد حسد واقع شود و چشمامکان داشت آدم از این
است تا یکسره در خوشی و ناز و نعمت نباشد داده عنوان آفتی در زندگی دنیایی بر سر راهش قرارزخم، ابلیس را بهداشتن آدم از چشم

 در« رفتن مجنون در پوست گوسفند برای دیدن لیلی»توان به بیتی از حکایت و از این بابت چشم نخورد. در تأیید این معنا می
نش راه دهد تا بتواند پنهانی خواهد که او را در بین گوسفنداپوشد و از چوپانی میاشاره کرد: مجنون پوستی از گوسفند می الطیرمنطق

پرسد شود. پس از آن، روزی در صحرا در پاسخِ کسی که از او میدهد و مجنون موفق به دیدار لیلی میلیلی را ببیند. چوپان اجازه می
معرفی  هاست، پوست را بهترین جامای دوست داری تا برایت بیاورم؟ چون در پوست گوسفند دیدار لیلی برایش میسر شدهچه جامه

 کند:می
 جهامهه سهههزای دوسهههت نهیسهههت گهفهت ههر

 

 هههیههچ جههامههه بهههههتههرم از پههوسههههت نههیسههههت 
 

 (260)همان:  
 آنچه موردنظر نگارندگان است، بیت بعدی است که باز هم از قول مجنون است:

 گههوسههههفههنههد پههوسههههتههی خههواهههم از آن

 

 سههههوزم سههههپههنههدچشههههم بههد را نههیههز مههی 
 

 )همان( 
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های کار را هم ببیند و برد، با دیدن او در پوست گوسفند، سختیق او و لیلی حسد میخواهد اگر کسی به عشدرواقع مجنون می
نویسد: بیت اخیر که می ( دربارۀ494: 9611رسد توضیح شفیعی کدکنی )عطار، رو به نظر نمیاینها را چشم بزند. ازکمتر آن

درست باشد، بلکه معنای درست همان « ید اسپند دود کنمزخم بامن است که برای دفع چشم چندان پوست به جای جامه، برازندۀ»
خواهم که از پوست گوسفند باشد و با پوشیدن آن ای میمن جامه»اند: ( نوشته040: 9044پورنامداریان )عطار، -است که عابدی
پندی است که چشم بد را از برد و این حال مانند سپوشی کسی بر من حسد نمیسوزانم، چه با پوستبد نیز سپند می برای دفع چشم

کند تا از رفاهش کم بنابراین سپند سوختن ابلیس برای آدم، زحمتی است که ابلیس در این جهان برای او فراهم می« کند.من دور می
 شود و از سوی موجودات دیگر چشم نخورد. 

 شان ر    نشن در  ر  ی بههس یههر م . 3-11

 

 شان ههرهه هه    وخههه ههکهه نهه  نههشن  ههشری بهه  
 

 (963: 9044و همان،  234: 9611، )عطار

دوستکانی با پهلوان »اند، اما آنچه نیاز به توضیح دارد شارحان توضیح داده« دوستکانی»و « پهلو تهی کردن»معنای  دربارۀ
 است. « خوردن

ی کردی... وقتی با یک پیاله می، پهلو ته»گوید: دانسته و می« نوشِ مجربدُردی»را « پهلوان( »936: 2، ج9640برزی )
اند و را سیمرغ دانسته« پهلوان»( مراد از 214: 9641بیگلو )قره-نژادانزابی« نوش مجرب، جام شراب خواهی نوشید؟چگونه با دردی

( مصراع دوم را 34: 9643دزفولیان )« تواند با سیمرغ همکاسه گردد.اگر کسی با یک باده مست شود... کی می»گویند: می
و ریشخند به کار  94صورت تحکمای پهلوان: به»است: ضبط کرده و در توضیح معنای آن گفته« ی ای پهلواندوستکانی چون خور»

دهد )نک. عطار، زند این اصطلاح کنایه یا مثلی بوده باشد و توضیح بیشتری نمی(. شفیعی کدکنی حدس می663)همان: « استرفته
پورنامداریان نیز -است. عابدیدانسته« رهبر و جلودار»را به معنی « نپهلوا»( نیز 060: 9049( ساداتی )عطار، 330: 9611

 توضیحی در این باره ندارند. 
توانایی باده خوردن زیاد و دیر مست »خواری بوده که از یک سو مربوط به آداب باده« دوستکانی با پهلوان خوردن»رسد به نظر می

 ستاید:که فرخی ممدوح را به این صفت می(، چنان230-234: 9633ی، است )نک. اخیانشدهبرای فرد حسن شمرده می« شدن

 فهزون خهوری ز ههمهه مردمهان نبیههد و شههونههد

 

 هشههیهار مجلس تو همهه خلق مسهههت و توه به 
 

 (۴۱۱: ۴۷۳۱)فرخی، 

رح در ش نامهگرشاسبدر که است، چنانخواری آنان بودههای پهلوانان همین قدرت بادهو از سوی دیگر یکی از ویژگی
 رود:او سخن می« منیجام می ده»های گرشاسب از توانایی

 رشههههی نههیههزه ز آهههن بههه رزمبههدش سههههی

 

 جههام خههوردی بههه بههزم مههنههی ده مههی از 
 

 (۱۴: ۴۷۱۱)اسدی توسی،  

 شود:رستم علاوه بر قدرت جنگاوری، به این صفت نیز ستوده می شاهنامهو در 
 زخههم و مههیههدان جههنههگ گههرز یههک مههی و

 

 ا نههیههامههد بههه چههنههگجههز از تههو کسههههی ر 
 

 (909: 2، ج9643)فردوسی،  
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 خواری معاف کند:همراهی در باده ها را از ادامۀکنند که آنو گاه سردارانش به او التماس می

 جهههههههانهههدار بهههرخهههاسهههههتهههنهههد سهههههران

 کههه مهها را بههدیههن جههام مههی جههای نههیسههههت

 

 ابههها پهههههههلهههوان خهههواههههش آراسههههتهههنهههد 
 ه مههی بهها تههو ابههلههیههس را پههای نههیسههههتبهه

 

 )همان(

 :99زودی جنگجو خواهد شدزند که وی بهنوشد، حدس میوسالش باده میسنر سهراب از اینکه فرزند کمنیز ماد
 شههههیههربههوی بهها لههب دورَ هههمههی مههی خههُ 

 

 گههمههان زود پههرخههاشههههجههویشههههود بههی 
 

 (914)همان:  

نوشی پهلوانی که بادهخواهی با شود: تو که فقط به اندازه یک جام می ظرفیت داری، چگونه میبه این ترتیب معنی بیت چنین می
 است.هم سود برده« پهلوان»و « پهلو»زیاد و دیر مست شدن از خصوصیات او است، همراهی کنی؟! و البته شاعر از جناس 

 جشال  ر  ت  شچ گ   ای خهه   ر. 3-11

 

 مهه لهه  رهه  ت  ههشچ ه ههخههش  هه رهه   ه ی 
 

 (949: 9044و همان ،  624: 9611)عطار،  

: 9642؛ عفیفی، «جوال»: ذیل 9639، فرهنگ سخناند )نک. آورده« کنایه از فریب خوردن»ها را فرهنگ« دنکردر جوال »
 «فریب دادن»را در این بیت « نجوال کرد در»ها نیز به پیروی از فرهنگ الطیرمنطقمصححانِ  همۀ (. 206: 9604زاده، ؛ اشرف194

-(. عابدی329: 9049و همو:  093: 9044، همو، 091: 9611، ، همو640: 9634عطار، عنوان نمونه، نک. اند )بهمعنی کرده
 اند:را هم شاهد آورده نامهمصیبتپورنامداریان این بیت 

 دسههههت تههنههگههی پههایههمههالههش کههرده بههود

 

 جههوالههش کههرده بههود گههرگ پههیههری در 
 

 )همان( 

ست، ولی در بیت موردنظر است و در بسیاری ابیات نیز به همین معنا« فریب دادن»، «نجوال کرد در»گرچه معنای مشهورِ 
کند که نفسم چون سگی بر من مسلط است و من است. پرنده به هدهد شکایت می« اسیر کردن»معنی مشهور را ندارد و به معنی 

 توانم از دست او فرار کنم:نمی
 هههرگههز نشههههد فههرمههان بههرم سههههگ نههفههس

 

 مههن نههدانههم تهها ز دسههههتههش جههان بههرم 
 

 (949: همان) 

خورده کسی است که چیز نادرستی را توانست از آن شاکی باشد، زیرا فریبنفس را خورده بود که نمیدرواقع اگر گوینده فریب 
مال پایگوید ای کسی که نفست تو را اسیر و کاری به سگ، سابقه ندارد. هدهد در جواب میاست. علاوه بر آن، نسبت فریبپذیرفته

(. در شاهدی هم که 269: 9042است )نک. اخیانی، « گربه در انبان کردن» در اینجا شبیه معنای« نجوال کرد در»است. خود کرده
کند و است؛ نه فریب دادن. پیری انسان را اسیر می« اسیر کردن»اند، معنی درست نامه ذکر کردهپورنامداریان از مصیبت-عابدی
 نیز شاهد دیگری بر همین معنی است: نامهمصیبتگیرد، نه اینکه او را فریب دهد. بیت زیر از هایش را از او میتوانائی

 زنههگههی شههههب را تههو دادی گههوشههههمههال

 

 گههرگ ظههلههمههت را تههو کههردی در جههوال 
 

 (230: 9630)همان،      

 یعنی تو تاریکی را اسیر کردی و بر او مسلط شدی.
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  ر ج ع مخهه ن بهش   ن  هههه مهه . 3-12

 

  ر  ه هخهش  هشر هههخه ی بهس نهشر  ههه هع 
 

 (230: 9044و همان،  041: 9611)عطار،  

را « می»پورنامداریان ظاهراً -اند. عابدیدر این بیت توضیحی نداده« می»پورنامداریان، دیگر شارحان درباره -جز عابدیبه 
با توجه به ابیات پیشین[، غلام آن شب در میان جمع مانند خورشیدی در »]اند: اند، زیرا در توضیح بیت نوشتهگرفته« بود»پیشوند 

در این بیت به معنی شراب و بیت در توصیف شراب « می»(. این توضیح درست نیست. 010: 9044)عطار، « ودمیان نور شمع ب
 بیند:ای شگفت میآید، منظرهاست و وقتی به هوش میاست نه غلام. غلام بیهوش بوده

 مسههههتههی آن غههلامنههیههم شههههب چههون نههیههم

 دیههد قصههههری هههمههچههو فههردوس آن نههگههار

 

 مچشههههم چههون نههرگههس گشههههاد از هههم تههمهها 
 تههخههت زریههن از کههنههارش تهها کههنههار

 

 (۱۱۱)همان: 

که شگفت است، چنان همان منظرۀ های خوشبو و آوازخوانان زیبا از دید غلام است. بیت مذکور نیز ادامۀو در ادامه، وصف شمع
 کند:چند بیت بعد هم به شراب اشاره می

 هههم مشههههامههش بههوی عههنههبههر یههافههتههه

 

 تهههر یهههافهههتههههآتهههش ههههم دههههانهههش 
 

 )همان(              

است. در است که عطار آن را برای تبیین مفهوم حیرت سرودهافزون بر این، باید در نظر داشت بیت موردبحث، در تمثیلی آمده
خوابانند. کنند و او را تمام روز میهوشی مست میاین تمثیل ندیمان شاهزاده خانمی زیبا، غلامی را از شرابی آمیخته با داروی بی

شود نشانند. غلام در این حالت بیدار میبرند و بر تختی میرا در حال مستی و در خوابی عمیق، به مجلس شاهزاده می هنگام اوشب
 های شرابها و عودهای افروخته، ندیمان زیبارو و جامکند. در ادامه عطار فضای قصر، شمعو دور و اطراف خود را متحیرانه نگاه می

تواند این بیت در وصف خودِ غلام باشد، چراکه در آن صورت، تمثیل موردنظر که هدفش بنابراین نمی ند،کرا از نگاه غلام توصیف می
 شود.وجه میاست، بی« حیرت»تبیین 

 

 گیرینتیجه. 5

شده ئهتوان یافت که توضیحات اراهایی را در آن میاست، همچنان بیتانجام شده الطیرمنطق های فراوانی که دربارۀرغم پژوهشبه
حاضر به بررسی دوازده بیت از  ها به درنگ و تأمل بیشتری نیاز دارد. در مقالۀرسد و فهم معنای آنها قانع کننده به نظر نمیآن دربارۀ
 است پرداخته شد:درستی یا غیردقیق شرح شدهها بهکه وا گان، ترکیبات یا تعبیرات آن الطیرمنطق

با فلک در حقه هر شب /حقه ساخت نیانجم ز زر مهرۀ»در بیت: « انجم مهرۀ»آن با ترکیب  و ربط معنایی« زرین حقه»ترکیب 
بر  دیخورش گردۀ/او نهد از بهر سُکّان فلک»در بیت « خورشید گردۀ»و ربط معنایی آن با ترکیب « سُکّان فلک»؛ ترکیب «مهره باخت
بر /زندیمرغ گردون در رهش پر م»در بیت « حلقه زدن بر درگاه خداوند»و ربط معنایی آن با تعبیر « مرغ گردون»؛ ترکیب «خوان فلک

هر گ»؛ تعبیر «خود مانند باز ی  جمله از شاه/فردا در بلا عمر دراز کیل»در بیت: « عمر دراز»؛ ترکیب «زندیسر م یادرش چون حلقه
چون » در بیت« سوخته» ؛ وا ۀ«میختیوک آوبس گهر کز حلق خ/میختیروغن ر گیبس که ما در ر»در بیت « از حلق خوک آویختن

او امروز  یباش چشمارو»در بیت « سپند سوختن ابلیس»و « فردا»؛ تعبیرهای «دوختهآورد برهم یاجبه/بشد ده روز، مرد سوخته
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 یدوستکان/ وانپهل یم کیبه  یکرد یچون ته»در بیت « پهلوان»و ربط معنایی آن با « دوستکانی»؛ «فردا سپندش سوز تو نیبعد از/تو
و « کرده خوش مالتیپا یهم چو خاک/سگ در جوالت کرده خوش یگفت ا»در بیت « در جوال کردن»؛ تعبیر «با پهلوان یچون خور

 «.به نور شمع در یدیهمچو خورش/جمع در انیم یبود آن شب م»در بیت « می» سرانجام، وا ۀ
 

 نوشت. پی6

م. ۴۳۱۳( سال Garcin de Tassy)  م. در بمبئی بدون نام. سپس گارسن دو تاسی۴۱۱۳ت به سال مربوط اس الطیرمنطقترین چاپ . قدیمی9
ق. به دست محمد ۴۱۳۳در ایران )تهران( سال  الطیرمنطقترین چاپ ق.( متن آن را تصحیح کرد و در پاریس منتشر ساخت. قدیمی۴۱۳۷)

طیر به دست محمدحسین اصفهانی و با مقدمه محمدعلی فروغی در تهران انتشار المنطقای از نسخه ۴۷۴۱است. در سال اهری صورت گرفته
در تبریز آن را تصحیح و منتشر کردند )بنگرید:  ۴۷۷۳(، در تهران و محمدجواد مشکور سال ۴۷۷۱صادق گوهرین ) پس از آن، سید .یافت

(، محمدرضا ۴۷۳۳(، کاظم دزفولیان )۴۷۳۳د روشن )(، محم۴۷۳۱(، احمد خاتمی )۴۷۱۱(. احمد رنجبر )۴۱۳-۴۱۱: ۴۷۳۱میرانصاری، 
( نیز به تصحیح ۴۷۱۴تقی پورنامداریان )-( و سرانجام محمود عابدی۴۷۳۱بیگلو )سعیدالله قره-نژاد (، رضا انزابی۴۷۳۷شفیعی کدکنی )

 (.۳۱: ۴۱۴۴یست و سه؛ همو، : بیست و دو و ب۴۷۳۱اند )بنگرید: عطار همراه با توضیحات و تعلیقات همت گماشتهالطیر منطق
 است.تحقیق آمده ۀهای این حوزه در پیشینشرح پژوهش .2
دیدار با سیمرغ (، ۴۷۳۴، پورنامداریان )شرح احوال و نقد و تحلیل آثار شیخ فریدالدین محمد عطار نیشابوری(، ۴۷۱۷. بنگرید: فروزانفر )6

(، ۴۷۳۳کوب )، زرینجان )سیری در آراء و احوال شیخ فریدالدین عطار نیشابوری( دریای( ۴۷۳۳، ریتر )های عطار()شعر و عرفان و اندیشه
 .الطیر عطار(معرفتی بر منطق-زمان )درآمدی تحلیلیهای بیقرن(، ۴۱۴۴، محبتی )بینی عطارجهان(، ۴۷۳۷، شجیعی )صدای بال سیمرغ

به معنی « نسر»در این ترکیب « نصر»رسد شکل صحیح است. به نظر میهتوضیحی نداد« نصرتوأمان»درباره ترکیب  منشآت خاقانی. مصحح ۱
 کرکس باشد که در اصطلاح نجوم، نام دو ستاره است: نسر طائر و نسر واقع. 

 گوید:خواهد ماه را غذای سگان ممدوح کند، از نیمۀ ماه سخن میمجیرالدین بیلقانی نیز وقتی می. ۱
 (.۴۴۳: ۴۷۱۳سگان او دهد نیمۀ قرصۀ قمر )بیلقانی،  ن کند            تا بهقرص قمر بهر مهی چرخ دو نیمه زا 

؛ همو، ۴۱۳: ۴۷۳۱؛ همو، ۱۱: ۴۷۱۷)نک. عطار، « لیک فردا در بلا عمری دراز»الطیر این مصراع چنین است: منطقهای . در بیشتر چاپ۱
 (.۴۱۳: ۴۱۴۴؛ همو، ۱۳ب: -تامو، بی؛ ه۷۱: ۴۳۳۱؛ همو، ۱۱الف: -تا؛ همو، بی۱۴: ۴۷۳۱؛ همو، ۳۴: ۴۷۳۳

 (.۴۷۱: ۴۷۳۱درستی در مقابل بیت علامت سؤال گذاشته است )بنگرید: عطار، فقط خاتمی به. 4
 .۱۱۴ – ۱۱۳: ۴۷۱۱سرکاراتی، . برای کاربرد این مثل ایرانی در جاهای دیگر بنگرید به : 3
 باشد.« ابلیس». ظاهراً اشتباه تایپی است؛ قاعدتاً باید 1

 باشد.« تهکم». ظاهراً اشتباه تایپی است؛ قاعدتاً باید 94
 .۱۱۱-۱۱۴: ۴۷۳۳. برای شواهد بیشتر در این زمینه بنگرید: اخیانی، 99

  



 

 

 
 4121، 235، شماره 79دوره ،زبان و ادب فارسی

 

 

08 

  منابع
 . چاپ اول. تهران: سخن.های داستانی تا پایان قرن ششمآرایی در منظومهبزم(. ۴۷۳۳اخیانی، جمیله. )
وری دست هایپژوهش«. ایۀ "گربه در انبان داشتن" و دیگر کاربردهای بلاغی "گربه در انبان"نگاهی به کن(. »۴۱۴۱) اخیانی، جمیله. 

 .۱۷۳-۱۱۱. صص.۱۷. شماره۴۷دوره  و بلاغی.
 )به کوشش حبیب یغمایی(. چاپ دوم. تهران: طهوری. نامهگرشاسب(. ۴۷۱۱اسدی توسی، علی بن احمد. )

 . مشهد: آستان قدس.ترکیبات و تعبیرات آثار عطار نیشابوریفرهنگ نوادر لغات و (. 9604زاده، رضا. )اشرف
 . چاپ دوم. بناب: اعظم.الطیرشرح کامل منطق(. 9640برزی، اصغر. )

 الدین همایی، مصحح(. تهران: بابک.)جلال التفهیم لاوائل صناعه التنجیم(. 9602بیرونی، ابوریحان. )
 )محمد آبادی، مصحح(. تبریز: مؤسسه تاریخ و فرهنگ ایران. ن بیلقانیدیوان مجیرالدی(. 9633الدین. )بیلقانی، مجیر

 اکبر فیاض، مصحح(. چاپ دوم. مشهد: دانشگاه فردوسی.)علی تاریخ بیهقی(. ۴۷۱۱بیهقی، ابوالفضل. )
 . )سعید نفیسی، مصحح(. تهران: چاپخانه ارمغان.دیوان(. ۴۷۱۴الدین، محمد بن عبدالرزاق اصفهانی. )جمال
 .      ۱۴-۱۱، صص ۴، دوره ۴. ش شناختیادبیات عرفانی و اسطوره«. الطیرنقد و بررسی منطق(. »۴۷۳۱ی، علی. )حیدر

 )محمد روشن، مصحح(. چاپ دوم. تهران: کتاب فرزان.  منشآت(. ۴۷۱۱الدین بدیل بن علی. )خاقانی، افضل
 ش ضیاءالدین سجادی. چاپ پنجم. تهران: زوار. به کوشدیوان خاقانی شروانی(. 9640)الدین بدیل بن علی. خاقانی، افضل

 .تهران: فروهر چاپ دوم.(. متن پهلوی. )آوانوشت و ترجمه از ماهیار نوابی(. ۴۷۱۷) درخت آسوریک.
 . چاپ دوم از دوره جدید. تهران: دانشگاه تهران.لغت نامه(. 9644اکبر. )دهخدا، علی

 .046-610، سال اول، صص:0دانشکده ادبیات مشهد، ش ، مجله «چشمارو چیست؟(. »9600) .رجایی، احمدعلی
 .«الطیر شیخ عطار به تصحیح دکتر محمدرضا شفیعی کدکنیها در معانی لغات و تعبیرات منطقنارسائی(. »9631زنجانی، برات. )

 .992 -13صص  ،3، شماره ۱دوره تفسیر و تحلیل متون زبان و ادبیات فارسی )دهخدا(. 
زبان و ادب فارسی )دانشگاه «. مروارید پیش خوک افشاندن" یک مثل ایرانی در کتاب عهد جدید(. »"9632سرکاراتی، بهمن. )

  .019 – 003، صص 943. زمستان، شماره تبریز(
 سنائی.)مدرس رضوی، مصحح(. چاپ هفتم. تهران:  دیوان حکیم ابوالمجد مجدودبن آدم سنائی(. 9633ی، مجدود بن آدم. )سنائ
 )مدرس رضوی، مصحح(. تهران: چاپخانه سپهر. الطریقهةالحقیقه و شریعةحدیقتا(. )بی ی، مجدود بن آدم. سنائ

، ش. ۴۱. سالبهارستان سخن«. الطّیر عطّار نیشابوریدر منطق «حقّۀ زرّین»توضیحی دربارۀ اصطالح (. »۴۷۱۱صحابی، شهربانو. )
 .۱۱۳-۱۱۷، صص ۷۱

 . تهران: فردوس.تاریخ ادبیات در ایران(. ۴۷۱۱الله. )صفا، ذبیح
 .64-99(، صص 00)پیاپی  2. شماره نامه فرهنگستان«. الطیرتوضیحی در باره چند بیت منطق(. »9614عابدی، محمود. )

 )محمدرضا شفیعی کدکنی، مصحح(. ویرایش دوم، چاپ پنجم. تهران: سخن. نامهالهی(. 9633) .فریدالدین عطار نیشابوری.

 )تقی تفضلی، مصحح(. چاپ پنجم. تهران، علمی و فرهنگی. دیوان عطار(. 9603) .فریدالدین عطار نیشابوری.

 سوم. تهران: سخن. )محمدرضا شفیعی کدکنی، مصحح(. چاپ نامهمصیبت(. 9630) .فریدالدین عطار نیشابوری.

 جا.)حمید حمید، مصحح(. بی الطیرمنطقالف(. -تا)بی .فریدالدین عطار نیشابوری.

 )با مقدمه محمدعلی فروغی(. اصفهان: کتاب فروشی تأیید. الطیرمنطقب(. -تا)بی .فریدالدین عطار نیشابوری.
 تاب فروشی تهران.)محمد جواد مشکور، مصحح(. تبریز: ک الطیرمنطق(. ۴۷۱۷) .فریدالدین عطار نیشابوری. 

http://ensani.ir/fa/article/441033/%D9%86%D8%A7%D8%B1%D8%B3%D8%A7%D8%A6%D9%89-%D9%87%D8%A7-%D8%AF%D8%B1-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D9%86%D9%89-%D9%84%D8%BA%D8%A7%D8%AA-%D9%88-%D8%AA%D8%B9%D8%A8%DB%8C%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D9%85%D9%86%D8%B7%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%B7%DB%8C%D8%B1-%D8%B4%DB%8C%D8%AE-%D8%B9%D8%B7%D8%A7%D8%B1-%D8%A8%D9%87-%D8%AA%D8%B5%D8%AD%DB%8C%D8%AD-%D8%AF%DA%A9%D8%AA%D8%B1-%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF%D8%B1%D8%B6%D8%A7-%D8%B4%D9%81%DB%8C%D8%B9%D9%89-%DA%A9%D8%AF%DA%A9%D9%86%D9%89
http://ensani.ir/fa/article/journal-number/49716/%D8%AA%D9%81%D8%B3%DB%8C%D8%B1-%D9%88-%D8%AA%D8%AD%D9%84%DB%8C%D9%84-%D9%85%D8%AA%D9%88%D9%86-%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86-%D9%88-%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AF%D9%87%D8%AE%D8%AF%D8%A7-%D8%AF%D9%88%D8%B1%D9%87-2-%D9%BE%D8%A7%DB%8C%DB%8C%D8%B2-1389-%D8%B4%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%87-5
http://ensani.ir/fa/article/journal-number/49716/%D8%AA%D9%81%D8%B3%DB%8C%D8%B1-%D9%88-%D8%AA%D8%AD%D9%84%DB%8C%D9%84-%D9%85%D8%AA%D9%88%D9%86-%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86-%D9%88-%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AF%D9%87%D8%AE%D8%AF%D8%A7-%D8%AF%D9%88%D8%B1%D9%87-2-%D9%BE%D8%A7%DB%8C%DB%8C%D8%B2-1389-%D8%B4%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%87-5
http://ensani.ir/fa/article/journal-number/49716/%D8%AA%D9%81%D8%B3%DB%8C%D8%B1-%D9%88-%D8%AA%D8%AD%D9%84%DB%8C%D9%84-%D9%85%D8%AA%D9%88%D9%86-%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86-%D9%88-%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AF%D9%87%D8%AE%D8%AF%D8%A7-%D8%AF%D9%88%D8%B1%D9%87-2-%D9%BE%D8%A7%DB%8C%DB%8C%D8%B2-1389-%D8%B4%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%87-5
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 )احمد رنجبر، مصحح(. تهران: اساطیر. الطیرمنطق(. ۴۷۱۱) .فریدالدین عطار نیشابوری.

 )سید صادق گوهرین، مصحح(. تهران: علمی و فرهنگی. الطیرمنطق(. ۴۷۳۱)  .فریدالدین عطار نیشابوری.

 خاتمی، مصحح(. تهران: سروش. احمد) الطیرمنطق(. ۴۷۳۱) .فریدالدین عطار نیشابوری.

 )محمد روشن، مصحح(. تهران: نگاه. الطیرمنطق(. ۴۷۳۳) .فریدالدین عطار نیشابوری.

 )کاظم دزفولیان، مصحح(. تهران: طلایه. الطیرمنطق(. ۴۷۳۳) .فریدالدین عطار نیشابوری.

 بیگلو، مصحح(. تهران: جامی.نژاد و سعیدالله قره)رضا انزابی الطیرمنطق(. ۴۷۳۱) .فریدالدین عطار نیشابوری.

 )محمدرضا شفیعی کدکنی، مصحح(. چاپ شانزدهم. تهران: سخن. الطیرمنطق(. ۴۷۱۱) .فریدالدین عطار نیشابوری.

 )محمود عابدی و تقی پورنامداریان، مصحح(. چاپ ششم. تهران: سمت. الطیرمنطق(. ۴۱۴۴)  .فریدالدین عطار نیشابوری.

 پادشاهانه.خانه )به اهتمام گرسین دوتاسی(. پاریس: مطبعه الطیرمنطق(. ۴۳۳۱) .فریدالدین عطار نیشابوری.

 )سید ارسلان ساداتی، مصحح(. تبریز: علمیران. الطیرمنطق (.۴۱۴۴) .فریدالدین عطار نیشابوری.

 )محمد استعلامی، مصحح(. چاپ بیست و سوم. تهران: زوار. الاولیاءةتذکر(. ۴۷۱۴) .فریدالدین عطار نیشابوری.
 . تهران: سروش.فرهنگنامۀ شعری(. 9642عفیفی، رحیم. )

 )به کوشش دبیرسیاقی(. چاپ چهارم. تهران: زوار. دیوان حکیم فرخی سیستانی(. 9642جولوغ. ) فرخی سیستانی، علی بن
 )به کوشش سعید حمیدیان(. چاپ سوم. تهران: قطره. شاهنامه فردوسی(. ۴۷۳۱فردوسی، ابوالقاسم. )

 دهخدا.. تهران: کتاب فروشی ر نیشابوریشرح احوال و نقد و تحلیل آثار شیخ فریدالدین محمد عطا(. ۴۷۱۷الزمان. )فروزانفر، بدیع
 ، چاپ اول، تهران: سخن6(. به سرپرستی حسن انوری، ج۴۷۳۴) .فرهنگ سخن

 اصفهان: کمال. مصحح(. مهدی نوریان،، )دیوان مسعود سعد(. 9600مسعود سعد. )
 )نیکلسون، مصحح(. چاپ ششم. تهران: مولی. مثنوی معنوی(. ۴۷۱۳الدین محمد. )مولانا، جلال

 . تهران: انجمن آثار و مفاخر فرهنگی.کتابشناسی شیخ فریدالدین عطار نیشابوری(. ۴۷۳۱میرانصاری، علی. )
 چاپ چهارم. تهران: دانشگاه تهران. ، مصححان(.محقق-مینوی، )دیوان ناصر خسرو (.۴۷۳۴ناصر بن خسرو قبادیانی. )
 معین، مصحح(. چاپ دوم. تهران: طهوری.هنری کربن و محمد ) الحکمتینجامع(. ۴۷۱۷) ناصر بن خسرو قبادیانی. 
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